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—Això del mosquit m’ha agradat —va dir ella. 
Li havia explicat que en una de les meves obres una bruixa ambiciosa
havia convertit la seva majordona en mosquit perquè li xuclés de l’ore-
lla uns passos de ball a una bellesa del raval.
—Totes les seves obres són així?
—No és tan fàcil de resumir, em temo.
—Diuen que els grans estudis de cine sempre demanaven als autors
que poguessin resumir els seus guions en tres frases.  
—Creu que per això les pel·lícules eren millors?
Va somriure. 
—Creu que les obres de teatre són millors si no es poden resumir?
—No —vaig dir jo.
—Escriu obres alemanyes? So do you write German plays?
—Què vol  dir? 
—Els alemanys sempre volen fer pedagogia, deia sempre el meu pare.
—Que és italià, el seu pare?
—El meu pare és del pol Nord —va riure—. Tot i així coneixia bé els
dramaturgs alemanys. Sempre volen fer pedagogia. Les obres ale-
manyes estan farcides de paraules en majúscula. Mare de Déu!

Durant un moment vam seure en silenci i vam contemplar els avions
allà lluny. Ja gairebé s’havia fet fosc.

—Les bones obres no ho revelen tot —vaig dir finalment.
Em va mirar. La criatura gairebé va desaparèixer entre els plecs del
seu quimono. 
—Així i tot m’agradaria molt saber què va passar amb el mosquit —
va dir ella.
—De debò?
I ella va dir.
—Oh, papa.

Coincidències més 
enllà del «charco»
Victoria Szpunberg

Si sentim a Catalunya els noms de Marius von Mayenburg i Rafael
Spregelburd podríem pensar que es tracta de dos homes del mateix
poble, de dos homes alemanys. No estaríem tan equivocats, tot i que
només el primer ha nascut a Alemanya. Spregelburd, com tants argentins,
porta el cognom d’algú que en algun moment travessà l’oceà i s’instal·là
a l’Argentina, però el seu aspecte és molt més «porteño» que alemany. 

«Mayenburg quiere contar historias», deia avui el Rafael a la sortida
del teatre. 

Cal dir que escric això des de Buenos Aires, on s’està fent el Festival
Internacional de Teatre i on he pogut compartir amb el Rafael i un
altre dramaturg argentí opinions sobre un espectacle que aquí s’ha vist
dirigit per Frank Castorf. M’ha semblat curiós sentir-los a tots dos cri-
ticant «la manera de fer alemanya», la conceptualització extrema del
teatre, la intel·lectualització i el teatre ideològic... Spregelburd ens
explicava que el seu amic Mayenburg no fa un teatre discursiu:
«Mayenburg, en cambio, quiere contar historias». Potser amb la inten-
ció de superar el fantasma de Müller. Haig de dir que a mi l’obra del
Castorf em va agradar molt. A Catalunya, aquesta «manera de fer ale-
manya» encara ens és una novetat. En tot cas, són uns altres els fan-
tasmes que interroguen les noves tendències dramatúrgiques. 

No només és la semblança entre els cognoms el que identifica a
aquests dos dramaturgs. També Spregelburd a l’Argentina escriu un
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teatre que narra històries, no d’una manera lineal ni «naturalista», però
sí un teatre que està més interessat en la situació dramàtica que no pas
en l’exposició d’una opinió sobre el món o una ideologia. Almenys no
una ideologia pamfletària, perquè d’ideologia sempre se’n genera si
tens algú disposat a interpretar-la. O què dirien els japonesos del fet
que Mayenburg comenci el seu article dient «Al Rafael no li agrada el
sushi»? I jo afegeixo: «Tampoc no li agrada el cafè ni el tabac...». Tota
afirmació pot convertir-se en un prejudici si hi ha alguna ànima sus-
ceptible de voler-la rebre així... El més interessant, des del meu punt
de vista, és que es tracta de dues veus personals que no copien fórmu-
les establertes i que, des d’un teatre intel·ligent i accessible que treba-
lla sobre «el concret», estan creant dramatúrgies noves. Des que van
coincidir a la residència del Royal Court Theatre de Londres de 1998,
ambdós s’han declarat una amistat i una admiració mútues. A conti-
nuació publiquem un article de cadascun. 

Espero que això us engresqui a llegir els textos respectius.

En posesión de la verdad1

Marius von Mayenburg
Traducció de Rafael Spregelburd

ARafael Spregelburd no le gusta el sushi. En realidad, no come pescado
bajo ningún punto de vista. Y cuando inocentemente se le propone ir en
busca de un lugar donde sirvan sushi no se preocupa por rechazar la pro-
puesta con el gesto de disculpa propio del que constituye la excepción,
del que tiene la desgracia de padecer esa manía. Más bien tiende a con-
siderar con gran calma —y con el peso ineluctable de lo que es autoevi-
dente— que el resto de la humanidad, que sí come esos escamosos habi-
tantes del mar de gélida sangre, es perversa. De todos modos, es un tipo
extremadamente sociable. Lo conocí en 1998, en Londres, en la residen-
cia de verano del teatro Royal Court, y ocurrió que una noche nuestro
grupo resolvió incursionar en un restaurant de sushi que acababa de
abrirse. Por una cinta sin fin van desfilando los diferentes bocaditos de
pescado, servidos en coloridos platitos, para que cada uno se quede con
aquello que su apetito le dicte. El apetito de Rafael obviamente no le dic-
ta nada, pero sin embargo ha venido con nosotros y permanece sentado
en absoluta quietud y discretamente repugnado, viendo cómo sus cama-
radas engullen sin más esos pedazos de pescado crudo. En un momento
dado su atención es capturada súbitamente por un platito repleto de algas
fritas, que es algo que más o menos se podría comer dado que no es pes-
cado. Rafael decide satisfacerse con esas algas. Y para no dejar ningún
plato a medio comer y porque hay que moverse rápido, acomete de lle-
no al huidizo platito, con lo que finalmente se le resbala una tonelada de
esa cosa verde y grasienta sobre la cinta transportadora en laxo devenir,
y la bonita secuencia, de asiática precisión, hecha de coloridos platitos,

1Marius von Mayenburg, «Im Besitz der Wahrheit», Theaterheute, núm. 13. 2004, pp. 169-172.

                   


